Egz. Nr …..

UMOWA RAMOWA NR………….
zwana dalej „Umową” lub „Umową ramową”

Umowa zawarta w dniu ............................ 2021 r. w Poznaniu
pomiędzy:
Skarbem Państwa - Wojskowym Zarządem Infrastruktury  
z siedzibą przy ul. Kościuszki 92/98   61-716 Poznań
NIP 778-14-08-023, REGON 630-153-003      
reprezentowanym przez:
P. ……………………………………………                   …………………………………..;
zwanym w dalszej części umowy „Zamawiającym”
a
………………………………………………….……………………………………………….
wpisanym przez ………………………………………………………… w ......................... do .............................................................................. pod nr …………………………… NIP ………………........................, REGON ………………………., nr tel. …….………., nr fax …………………………., e-mail: ……………………………………………………
reprezentowanym przez:
P. ..............................................................          ..........................................................;
zwanym w dalszej części umowy „Wykonawcą”.

Zamówienia udzielono zgodnie z „Regulaminem postępowania w sprawie udzielenia w Wojskowym Zarządzie Infrastruktury zamówień, których wartość nie przekracza wyrażonej w złotych równowartości kwoty 30 000 EURO na roboty budowlane, usługi i dostawy” oraz udzielenia zamówień publicznych na dostawy, usługi i roboty budowlane w dziedzinach obronności i bezpieczeństwa (art. 131 b ustawy Pzp) -poniżej 130 000 zł.
Strony zgodnie stanowią, że:

§ 1. PRZEDMIOT UMOWY

1. Zamawiający zleca wykonanie, a Wykonawca zobowiązuje się wykonać przedmiot zamówienia na rzecz Zamawiającego:
„Wykonanie tłumaczeń przysięgłych i zwykłych Oficjalnych Listów Intencyjnych, dokumentacji technicznej i innej”
1) wykonanie tłumaczeń:
a) pisemnych z języka polskiego na język angielski i z języka angielskiego na język polski dla potrzeb Wojskowego Zarządu Infrastruktury
2) wykonanie weryfikacji:
a) pisemnych tłumaczeń sporządzonych przez Zamawiającego z języka polskiego na język angielski i z języka angielskiego na język polski dla potrzeb Wojskowego Zarządu Infrastruktury
3) świadczenie niżej wymienionego pakietu usług, za które Zamawiający nie będzie ponosił dodatkowych kosztów:
a) odbieranie tekstów do tłumaczenia lub weryfikacji i dostarczanie gotowych dokumentów w formie wskazanej przez Zamawiającego 
(na piśmie, pocztą elektroniczną, na płycie CD) do siedziby Zamawiającego,
b) dostarczanie dodatkowych wydruków tłumaczeń,
c) dokonywanie zmian w treści tłumaczeń,
d) zachowanie układu graficznego oryginałów, odtwarzanie tabel 
i wykonanie innych prac edytorskich związanych z  zachowaniem pełnej szaty graficznej oryginałów.
2. W sytuacji, gdy wykonane tłumaczenie zostanie dostarczone pocztą kurierską, koszty usługi kurierskiej pokrywa Wykonawca.

§ 3 TERMIN WYKONANIA PREDMIOTU UMOWY

1. Wykonanie tłumaczeń następować będzie każdorazowo po otrzymaniu 
zamówienia, w którym Zamawiający określi rodzaj, termin oraz tryb wykonania odpowiedniej usługi. Zamawiający wskazuje, iż objętość poszczególnych tłumaczeń może znacznie różnić się od siebie tj. mogą występować przypadki konieczności tłumaczenia pojedynczych stron lub też dokumentów zawierających znaczną ilość stron. 
2. Wykonawca zobowiązuje się niezwłocznego potwierdzenia drogą mailową otrzymania dokumentów do tłumaczenia oraz terminu i trybu ich wykonania. 
3. Termin realizacji całości tłumaczenia/zlecenia przysięgłego, określony od czasu przesłania przez Zamawiającego dokumentów do czasu otrzymania przez Zamawiającego tłumaczeń pocztą nie może przekroczyć 15 dni kalendarzowych.
4. Termin realizacji całości tłumaczenia/zlecenia zwykłego, określony od czasu przesłania przez Zamawiającego dokumentów do czasu otrzymania przez Zamawiającego tłumaczeń pocztą, nie może przekroczyć 20 dni kalendarzowych.
5. W przypadku tłumaczenia pisemnego zwykłego lub przysięgłego Wykonawca prześle wykonane tłumaczenie Zmawiającemu na wskazany adres w terminie wskazanym przez Zamawiającego (zgodnie ze złożoną ofertą). 
6. Przedmiot umowy będzie realizowany sukcesywnie zgodnie ze zgłaszanymi przez Zamawiającego zapotrzebowaniami.
7. Umowa została zwarta do wyczerpania środków finansowych Zamawiającego, przeznaczonych na realizację przedmiotu Umowy, o których mowa w § 3 ust. 1, jednak nie na dłużej niż do 31.12.2021 r.

§ 4 WARTOŚĆ PRZEDMIOTU UMOWY
1. Maksymalna łączna wartość brutto przedmiotu umowy wynosi 30 000,00 zł 
(słownie: trzydzieści tysięcy 00/100 złotych), w tym podatek VAT. Wartość przedmiotu umowy obejmuje wynagrodzenie i wszystkie koszty poniesione przez Wykonawcę w związku z realizacją niniejszej umowy.
2. Przyjmuje się stawkę brutto za tłumaczenie przysięgłe 1 strony tekstu zawierającej 1125 znaków w wysokości…. (zgodnie ze złożoną ofertą). W wypadku innej ilości znaków na stronie wynagrodzenie Wykonawcy należne za przetłumaczenie tej strony będzie stosunkowo (w relacji do wynagrodzenia za stronę zawierającą 1125 znaków) zwiększane/zmniejszane w zależności od ilości znaków na stronie.
3. Przyjmuje się stawkę brutto za tłumaczenie zwykłe 1 strony tekstu zawierającej 1125 znaków w wysokości…. (zgodnie ze złożoną ofertą). W wypadku innej ilości znaków na stronie wynagrodzenie Wykonawcy należne za przetłumaczenie tej strony będzie stosunkowo (w relacji do wynagrodzenia za stronę zawierającą 1125 znaków) zwiększane/zmniejszane w zależności od ilości znaków na stronie.


§ 5 WARUNKI PŁATNOŚCI
1. Za zrealizowanie każdego zamówienia Zamawiającego, Wykonawca wystawi fakturę, który zostanie przesłana do Zamawiającego razem z kopią tłumaczenia.

§ 6 SPOSÓB ZAPŁATY
1. Należność za wykonanie umowy będzie przekazana przelewem na konto Wykonawcy w terminie 30 dni kalendarzowych od daty otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury.
2. Za datę zapłaty strony uznają dzień obciążenia rachunku Zamawiającego.

§ 6 KARY UMOWNE
1. W przypadku niedotrzymania terminów tłumaczeń lub weryfikacji pisemnych, 
o których mowa w § 2 ust. 10, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 0,2% wartości brutto każdego zamówienia realizowanego w ramach niniejszej umowy, za każdy dzień opóźnienia.
2. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości określonej w 
ust. 1 również w przypadku, gdy tłumaczenie pisemne lub zweryfikowany dokument zostaną wykonane jedynie częściowo bez wcześniejszego uzgodnienia tego 
z Zamawiającym lub w przypadku wykrycia przez Zamawiającego rażącego zaniedbania w postaci braku zachowania szaty graficznej, niezastosowania języka branżowego, militarnego. Tłumaczenie takie uważa się za niewykonane.

§ 7 PRZESTRZEGANIA PRZEPISÓW OCHRONY DANYCH OSOBOWYCH
1. Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania zasad przetwarzania  
i ochrony danych osobowych określonych przepisami prawa, w szczególności RODO.
2. Wykonawca zobowiązuje się nie ujawniać, nie przekazywać, nie przetwarzać, ani nie wykorzystywać danych osobowych na potrzeby własne lub osób trzecich 
w celu innym niż realizacja przedmiotu Umowy;
3. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za ewentualne skutki udostępniania, przekazania, przetworzenia, wykorzystania  na potrzeby własne lub osób trzecich  lub inne działania lub zaniechania skutkujące lub mogące skutkować wykorzystaniem danych osobowych w celu innym niż realizacja przedmiotu Umowy;
4. w przypadku zaistnienia konieczności powierzenia przetwarzania danych osobowych przez Wykonawcę, Zamawiającemu lub przez Zamawiającego, Wykonawcy Strony zawrą umowę powierzenia danych osobowych przygotowaną
 i zredagowaną przez stronę występującą o jej zawarcie  w uzgodnieniu z drugą stroną umowy.
5. Sprawy przetwarzania danych osobowych, w związku z realizacją niniejszej umowy, są uregulowane umową powierzenia przetwarzania danych osobowych (zał. Nr 3 do umowy), która stanowi integralną cześć niniejszej umowy oraz 
określone w treści klauzuli informacyjnej dotyczącej przetwarzania danych osobowych dla uczestników postępowania  o udzielenie zamówienia publicznego (zał. Nr 4 do umowy).

§ 8 ODSTĄPIENIE OD UMOWY
1. Strony postanawiają, że oprócz przypadków przewidzianych w Kodeksie Cywilnym, Zamawiającemu przysługuje prawo do odstąpienia od umowy w terminie 30 dni od zaistnienia przesłanek, jeżeli:
1) Wykonawca bez uzasadnionych przyczyn nie rozpoczął realizacji usługi przez okres 14 dni od daty zawarcia umowy, pomimo dodatkowego wezwania Wykonawcy do realizacji prac na piśmie,
2) Wykonawca opóźnia z własnej winy wykonywanie przedmiotu umowy 
w terminie określonym w umowie i opóźnienie to trwa dłużej niż 30 dni kalendarzowych,  
3) Wykonawca z własnej winy przerwał realizację usługi i nie realizuje jej pomimo pisemnego wezwania przez okres 14 dni pomimo dodatkowego wezwania Wykonawcy do realizacji na piśmie,
4) Wykonawca wykonuje usługę niezgodnie z niniejszą umową i nie zmienił sposobu wykonania pomimo pisemnego wezwania przez Zamawiającego. 
5)Wykonawca uchyla się od obowiązku stałego kontaktowania się 
z Zamawiającym i nastąpiło to minimum 2 razy pomimo pisemnego wezwania. 
2. Odstąpienie od umowy powinno nastąpić w formie pisemnej z podaniem uzasadnienia. Zamawiający, który odstępuje od umowy z przyczyn określonych 
w ust.1 nie jest zobowiązany do zapłaty kary umownej.
3. W przypadku odstąpienia od umowy, Wykonawca może żądać jedynie wynagrodzenia za część umowy wykonaną do daty odstąpienia od umowy 
- naliczonego zgodnie z Wyceną prac objętych zamówieniem – załącznik nr 2.

§ 9 WPROWADZANIE ZMIAN DO UMOWY
Wszelkie zmiany, uzupełnienia i oświadczenia  składane w związku z niniejszą Umową wymagają pisemnej zgody stron Umowy, pod rygorem ich nieważności.

§ 10 INNE POSTANOWIENIA
1. Wykonawca oświadcza, że dysponuje i przez cały czas trwania Umowy ramowej będzie dysponował wiedzą, doświadczeniem zawodowym oraz zasobami technicznymi, finansowymi i kadrowymi niezbędnymi  i wystarczającymi 
do należytego, w tym terminowego wykonania przedmiotu Umowy.
2. Wykonawca oświadcza, że posługuje się językiem specjalistycznym 
z zakresu: budownictwa ogólnego, sieci wodno-kanalizacyjnych, energetyki, gospodarki nieruchomościami, branży kolejowej oraz słownictwem militarnym. 
3. Wykonawca wykona przedmiot Umowy z zachowaniem należytej zawodowej staranności, przy zastosowaniu odpowiednich norm technicznych i branżowych. 
4. Wykonawca oświadcza, że posiada wdrożony, poprzez przedłożenie Zamawiającemu kopii certyfikatu normy ISO 9001-2015, ISO  27001 oraz ISO 17 100.
5. Wykonawca zobowiązuje się, że w przypadku utraty, zawieszenia w posiadaniu lub w przypadku zaistnienia innych działań skutkujących brakiem możliwości certyfikowania Wykonawcy dokumentami wymienionymi w pkt. 4 lub 5, niezwłocznie powiadomi o tym fakcie Zamawiającego.
6. Wystąpienie sytuacji opisanych w pkt. 5 skutkuje rozwiązaniem umowy
z Wykonawcą z trybie natychmiastowym.
7. Wykonawca zapewni wykonanie przedmiotu umowy we własnym zakresie.
8. W sprawach nieunormowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy:
a) Kodeksu cywilnego;
b) Innych obowiązujących w tym zakresie aktów prawnych.
9. Ewentualne spory wynikłe ze stosowania niniejszej umowy rozstrzygać będzie rzeczowo właściwy sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.
10. [bookmark: _GoBack]Umowę sporządzono w czterech jednobrzmiących egzemplarzach. 
Trzy egzemplarze dla Zamawiającego, jeden egzemplarz dla Wykonawcy.
11. Umowa wchodzi w życie z dniem podpisania.

Załączniki: 5 na …. stronach:
Załącznik Nr 1 -  Opis przedmiotu zamówienia wraz z załącznikami
Załącznik Nr 2 -  Wycena prac objętych zamówieniem
Załącznik Nr 3 -  Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych.
Załącznik Nr 4 -  Klauzula informacyjna dotycząca przetwarzania danych osobowych dla uczestników postępowania o udzielenie zamówienia publicznego.
Załącznik nr 5 – Oświadczenie Wykonawcy w zakresie posiadania rachunku bankowego ujętego w elektronicznym wykazie podmiotów Szefa Krajowej Administracji Skarbowej
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